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SECTION A 
 
 
(1) Translate into English the following passage from an unseen text:  
     [40 Marks] 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

後方支援 [provide] backup logistic support 

拠点  base, strong point 

異業種 a different line of business 

寄付金 financial contribution, donation 

菊池保夫 Kikuchi Yasuo 

縦割り vertically (lengthwise) divided 

見切り leftover, abandoned, surplus (e.g. bargain sale) 

派遣  dispatch, deployment 

 
KARIYA HIROFUMI, ‘Tōno moderu. Kanmin ittai no kōhōshien to sono igi’, in 
Iwate Nippō-sha henshūkyoku (ed.), Kafū to tatakau kishatachi (2012), pp. 96- 
8. 
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 (2) Translate into English the following passage from a seen text: [30 marks] 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(TURN OVER)
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Question 2 continued… 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
HIYASHI ISAO and KAWAGUCHI YUKIHIRO, ‘Tokushū: Saigai to jinruigaku: 
higashi Nihon daishinsai ni ika ni mukiau ka’, Bunka jinruigaku 78/1 (2013), pp. 
52-3. 
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(3) Comment in English on this unseen section from the White Paper on 
Gender Equality 2012 and evaluate in English the Japanese government’s 
policy to help women find employment after the 3/11 disasters. [30 marks] 
 

被災地における女性の就業・起業等の支援  

被災した地方公共団体の多くで，震災前から，高齢化や人口減少が

進んでいる。地域における暮らしの再生に当たっては，少子高齢化社

会のモデルとして，新しい形の地域の支え合いとともに，女性がその

能力を十分に発揮して経済社会に参画することが重要である。 

被災地では，避難所の炊き出しのボランティアとしての活動がきっ

かけとなり，弁当製造販売事業やコミュニティ・カフェ等の新しい事

業が生まれている。内閣府では，「新しい公共」の担い手となる特定

非営利活動法人等の経営基盤の強化や，それらの団体が行政や関係者

との協働により地域の課題に取り組む活動を支援する「新しい公共支

援事業」を行っており，女性による被災地での「新しい公共」の活動

も始まっている。 

また，内閣府では，被災地における起業と雇用を創造するため，地

域の生活や環境等の課題を解決することを目的とした事業を行う社会

的企業の起業支援や担い手の育成を行う「復興支援型地域社会雇用創

造事業」を行っている。事業を実施する事業者の中には，女性を中心

に起業支援・人材育成を予定している団体もある。 

厚生労働省では，被災地での安定的な雇用創出のため，生涯現役で

年齢に関わりなく働き続けられる全員参加型・世代継承型の先導的な

雇用復興を支援する「生涯現役・全員参加・世代継承型雇用創出事

業」を実施することとした。地方公共団体から事業受託を希望する事

業主，特に女性団体等から，地方公共団体に事業を提案又は事業受託

に応募したくても企画書作成のノウハウがないなどの声が寄せられた

ことから，企画書の記載例を作成し，周知するなどの取組を行った。 

経済産業省では，株式会社日本政策金融公庫が行う低利融資事業で

ある「女性，若者／シニア起業家支援資金」において，震災の影響に

より離職し，新たに創業する者については，融資後3年間は基準利率を

引き下げるなどの措置を講じている。 

被災地においては，農林水産業が地域経済活動における基幹産業で

あり，地域の雇用や暮らし等の面で大きな役割を果たしている。農林

水産省では，農業経営の多角化戦略として，被災地において，直売所

での起業活動を再開した女性グループ等の新商品開発等の取組や，復

興に向けた女性の視点からの提案等を行うセミナー開催の支援を行っ

た。また，地域の中心となる経営体や地域農業の在り方等を定める計

画の検討に当たり，検討メンバーに女性がおおむね3割以上参画するこ

とを要件化し，女性の視点を地域農業の復興にいかせるよう措置を取

った。 

 
(TURN OVER) 
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Question 3 continued… 
 

なお，政府は，被災地の就労支援・雇用創出の総合対策として，

「『日本はひとつ』しごとプロジェクト」を推進し，平成23年4月28日

までに全ての都道府県に「日本はひとつ」しごと協議会が設置された。

同協議会に，地方公共団体，国の出先機関，業界団体等が参画するこ

とにより，被災地での復旧・復興事業及び様々な業界に係る情報の共

有，被災離職者の生活の安定と就労支援の促進が図られた。 

復興段階に向けた雇用対策の実施に当たっては，女性の雇用が非常に

厳しい状況下に置かれていることに加え，東日本大震災からの復興の

基本方針においても女性の参画を促進するとされていることなども踏

まえ，平成 23 年 12 月に，地方公共団体の男女共同参画主管部局，男

女共同参画センターの長等，男女共同参画の視点を有する女性委員を

協議会の構成員とするなど，女性のニーズを踏まえた雇用創出を行う

こととした。 

 

 

 

発揮  exhibit, display 

経営基盤 business foundation 

世代継承型 ‘generation to generation succession type employment’ 

融資  financing; an advance of funds 

多角化戦略 diversification strategy 

協議会 consultative meeting, council meeting 
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SECTION B 

 
 
 
(4) Translate into English the following passage from an unseen text:  
      [40 marks] 
 
 

紛糾 disorder, complication 

標榜 advocate 

 
KAWASHIMA SHIN et al (eds.), Higashi Ajia kokusai seijishi (2007), p. 251. 

 
 (TURN OVER)
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(5) Translate into English the following passage from a seen text: [30 marks] 
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Question 5 continued… 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
IOKIBE MAKOTO (ed.), Sengo Nihon gaikōshi (2006), pp. 22-4. 
 
 

(TURN OVER)
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(6) Comment in English on this passage from an unseen text: [30 marks] 
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Question 6 continued… 
 

 
 
 
 

在華邦人  Japanese remaining in China 

引揚       repatriate 

範疇          category 

天津         Tianjin City 

残留孤児   children left behind and orphaned 

係争       point of contention 

李德全    Li Dequan (Chinese name) 

 
 
OSAWA TAKESHI, "Zaika hōjin hikiage mondai o meguru sengo nitchū 
kankai - nitchū minkan kōshō ni okeru 'sandantai hōshiki' o chūshin to 
shite," Ajia kenkyū, July 2007, p. 54-5. 
 
 
 

END OF PAPER 


